
■ 목록화지침 [별표 2]

한글품명 및 영문품명 부여, 영문품명 한글화 번역 등에 관한 세부기준

(제14조제2항 관련)

1. 한글품명 부여 기준은 다음과 같다.

가. 전문용어는 사전에 등재된 단어를 대표어로 한다.

나. 기본명은 검색의 편의를 도모하기 위한 명칭(예: 측정기, 시험기 등)을 사용하거

나 널리 통용되는 단수형의 명사나 명사구를 사용하되, 복합물품ㆍ복합재료 등으

로 제작ㆍ제조되어 하나의 기본명으로 하기가 곤란한 품명에 대하여는 주된 용

도 또는 기능에 따라 기본명을 정한다.

다. 두 개 이상의 명칭이 함께 사용될 때에는 가장 많이 통용되는 명칭을 한글품명

으로 사용하고 다른 명칭은 유의어로 사용한다.

라. 상표명이나 저작권명은 원칙적으로 한글품명으로 사용할 수 없으나 일반화된 경

우에는 사용할 수 있다.

마. 한자는 사용하지 않는다. 다만, 한글로 표현된 품명만으로 해당 상품을 구분하기 

곤란한 경우는 예외적으로 한글품명 이후 괄호 안에 한자(漢字)를 함께 쓸 수 있

다.

예) 소금 ⇒ 소금(小芩)

바. 띄어쓰기는 하지 않으며, 복수의 단어로 이루어진 품명도 붙여 쓴다. 단, 띄어쓰

는 것이 의미전달에 유리할 경우는 예외로 한다.

예) 훈련용 비행기 ⇒ 훈련용비행기

사. 명확하고 일반화된 품명을 사용한다.

예) 자전거살 ⇒ 자전거바퀴살, 콜드 프레스 ⇒ 냉간프레스

아. 세부품명은 단일품명을 원칙으로 하며, 불가피한 경우에 한하여 복합품명으로 사

용한다.

예) 품명: 비닐피복기또는수거기

⇒ 세부품명: 비닐피복기, 비닐수거기(두 개 세부품명으로 사용)

2. 영문품명을 부여할 경우의 유의사항은 다음과 같다.

가. 영문품명의 대ㆍ소문자는 다음과 같이 부여한다.

1) 대분류에서 모든 핵심어들의 첫 글자는 대문자를 사용해야 한다.

2) 중분류, 소분류, 세분류 단계에서는 첫 글자만 대문자를 사용한다.

나. 대분류, 중분류, 소분류에서는 'and'를 사용해야 하며 '&'(앰퍼샌드)는 사용하지 

않는다.

3. 영문으로 된 품명을 한글로 번역하는 기준은 다음과 같다.

가. 외래어는 국립국어원이 정한 표기법을 따른다.

나. 품명은 사전에 등재된 어휘를 우선적으로 사용한다.

다. 사전적 의미로 번역이 가능한 단어(단일어, 보통명사 등)는 전문용어사전이나 영

어사전의 번역을 참조한다.



라. 사전적 의미 외의 번역이 있을 수 있는 단어(복합어, 신조어, 고유명사, 상표명 

등)는 인터넷의 검색기능을 이용하여 품명 또는 관련 단어로 검색하여 적용한다.

마. 인터넷 검색 결과가 없는 경우에는 통용되지 않거나 공식적인 한글 품명이 없는 

것으로 간주한다.

바. 화공약품 등을 표기하기 위한 화학식은 첨자를 사용하지 아니하고 보통의 아라

비아 숫자를 사용한다.

예) H2SO4, AL2O3 등

사. 약어로 활용되는 경우라도 전체 명칭으로 적용하는 것을 원칙으로 한다.

예) A/C가스회수충전기 ⇒ 에어컨가스회수충전기

아. 영문명에 포함된 and는 '및'으로 or는 '또는'으로 표기한다.

예) Primers and linkers ⇒ 프라이머및링커

자. and나 or가 둘 이상 포함된 경우 ','(쉼표)로 처리하며 마지막 and나 or 만을 '및'

이나 '또는'으로 번역한다.

예) Towel bar or ring or stand ⇒ 수건걸이용막대,고리또는스탠드 

차. 영문명이 일반적으로 알려져 있으며 영문명에 대응하는 유일한 한글명이 통용되

고 있는 경우 그 한글명을 품명으로 사용할 수 있다.

예) Apartment ⇒ 아파트

카. 영문명에 상응하는 한글명과 외래어가 있고 통용되는 빈도가 비슷할 경우 한글

명을 품명으로 사용한다.

예) Lens cover ⇒ 렌즈덮개(O), 렌즈커버(×)

타. 외래어의 경우 국어사전에 등재되어 있는 단어를 품명으로 사용하되, 본딧말ㆍ준

말 모두 등재되어 있을 경우 본딧말을 품명으로 사용한다. 단, 준말이 일반적으

로 통용되고 본딧말이 통용되지 않는 경우 준말을 품명으로 사용할 수 있다.

예) Facsimile machines ⇒ 팩스 

파. 분류명은 띄어쓰기 없이 붙여 쓰는 것을 원칙으로 한다. 단, 띄어쓰는 것이 의미

전달에 유리할 경우는 예외로 한다.

하. 약어가 일반적으로 사용되어 표기되어야 할 경우에는 약어를 품명으로 사용하거

나, 전체표현을 한글로 표기한 다음에 괄호 안에 약어를 표기할 수 있다.

예) Polyvinyl chloride resin ⇒ PVC수지 또는 폴리염화비닐(PVC)수지

거. 품명이 합성어일 경우 한글은 한글끼리 외래어는 외래어끼리 사용할 수 있다.

예) Transformer oil ⇒ 변압기유(O), 변압기오일(×)

너. 한글로 번역명이 명확한 해석이 안 될 경우는 한글 명명 이후 괄호 안에 한자를 

함께 쓸 수 있다.

예) Animal shearing or clipping equipment ⇒ 전모기(剪毛機)


